
  twh ty0d  rt0   Jwrdqd  Flgrd  0rb9l  Yhwdymlt  M9     Qpnw     (w4y  rm0     Nylh  18:1 

il y avait   lieu où  du Cédron  du gué    au delà  ses disciples  avec  et il sortit  , Jésus   il dit  Ces choses    

  Yhwdymltw  wh     L9d        0ky0          Fng       
. et ses disciples  lui  , il entra  dans lequelle  , un jardin    

  $nk            0nbz       Ygsd       L=m        Yh     Fkwdl  0nml4m  0dwhy  P0    Nyd   0wh       (dy  18:2 

se rassemblant  , moments  à plusieurs  parce que  , celui-ci  l’endroit  , le traître  , Judas   aussi   alors  il était  Connaissnt    

  Yhwdymlt  M9  (w4y    Nmt         0wh          

. ses disciples  avec  Jésus  , là-bas  ils avaient été    

  04xd       rbd        04yrpw     0nhk     Ybr        twl   Nmw     ryps0     rbd     0dwhy  Lykh  wh  18:3 

, les gardes  emmena  et des Séparés  prêtres  des grands  auprès  et de  , la troupe  emmena  , Judas      donc    Lui         

  0nyzw        0dypmlw      0r=pn     M9   Nmtl   F0w      
. et des armes  et des lampes  des torches  avec  là-bas  et il vint    

  Jwtn0    Ny9b   Nml   Jwhl  rm0w   Qpn    Yhwl9     F0d    Mdm  Lk   0wh       (dyd     Nyd  (w4y  18:4 

? vous  cherchez  qui  : à eux  et il dit ; sortit  , pour lui  qui advenait  ce    tout  il était  qui sachant  donc   Jésus         

  0dwhy  P0    Nyd  0wh         M0q             0n0  0n0  (w4y  Jwhl   rm0         0yrcn      (w4yl  hl  Nyrm0  18:5 

, Juda     aussi  donc  il était  Se tenant debout  . Moi   Moi : Jésus    à eux  Il disait  . le Nazaréen  Jésus : à lui  Ils disaient     

  Jwhm9  0nml4m    
. avec eux  le traitre    

  09r0  L9     wlpnw   Jwhrtsbl    wlz0       0n0  0n0d  (w4y  Jwhl  rm0     dkw  18:6 

. terre     à  et tombèrent  à reculons   ils allèrent  , Moi   Moi   : Jésus    à eux   il dit  Et lorsque    

  0yrcn   (w4yl   wrm0  Nyd  Jwnh  Jwtn0   Ny9b    Nml  (w4y  Jwn0     L04           Bwt  18:7 

. le Nazaréen  Jésus  : dirent  donc    Eux    ? vous  cherchez  qui  : Jésus     eux  il interrogea  De nouveau    

  Nylz0  Nylhl  wqwb4  Jwtn0      Ny9b         Yl  J0w   0n0  0n0d  Jwkl   trm0   (w4y  Jwhl  rm0  18:8 

. aller  ceux-là   laissez    , vous  vous cherchez  Moi  Et si  . Moi   Moi  : à vous  J’ai dit  ; Jésus    à eux  Il disait      

 dx   fp0     Jwhnm  tdbw0     f        Yl       tbhyd          Nyly0d      rm0d     Flm             Ml4td         18:9 

. un  pas même  , d’eux  j’ai perdu  ne pas  , à moi  que tu as donné  de ceux-là  : qu’il dit  la parole  Afin que s’accomplisse    

   0nhk    Brd       hdb9l    Yhyxmw      h=m4w     0rsps  Yhwl9  0wh   ty0    0p0k  Nyd  Jw9m4  18:10 

  prêtre  du grand  le serviteur  et il frappa  ; Et il la tira  . une dague  sur lui  il était  ayant  , Pierre , alors  Simon            

  Klm       0db9d      Nyd   hm4    0nymyd  hnd0       hlq4w       
. Malekh  : du serviteur  donc  le nom  ; droite  son oreille  et emporta    

     f       Yb0       Yl        Bhyd        0sk         htlxb     0rsps  Mys    0p0kl  (w4y  rm0w  18:11 

  ne pas  Mon-Père  à moi  qu’a donnée  La coupe  . dans sa gaine  la dague  repose  : à Pierre   Jésus   Et il dit        

Yhwyt40    
? je la boirai    

  Yhwrs0w      (w4yl   Yhwdx0      0ydwhyd      04xdw           0krylkw        ryps0  Nydyh  18:12 

. et l’enchaînèrent  de Jésus  se saisirent  , des Judéens  et les gardes  , et les chiliarques  , la troupe   Alors            

  Br   0wh Yhwty0d  wh       0pyqd   0wh  Yhwmxd  L=m       Mdqwl     Nnx     twl         Yhwyty0w  18:13 

le Grand          était            celui  , de Caïphe  il était    l’ami   parce que  , d’abord  , Anne  auprès de  Et ils le firent venir    

  Yh      Fn4d    0nhk    
. celle-là  de l’année  Prêtre    

  twmn  0rbg    dxd            Xqpd           0ydwhyl           Klmd             wh   0pyq   Nyd  0wh Yhwty0  18:14 

meure   gars  qu’un seul  C’est profitable  : aux Judéens  qui donna ce conseil  , lui  Caïphe  donc       C’était                    

  0m9       Plx        
. du peuple  à la place    

  0dymlt    Nyd   whl   (w4yd   hrtb      wwh     Nyt0   0nrx0  0dymlt  Nm  dxw    0p0k    Nyd  Jw9m4  18:15 

, disciple  en effet   ce  ; de Jésus  à la suite  ils étaient  venant  , autre    disciples  des  et un  , Pierre  , alors   Simon            

  Frdl       (w4y  M9     L9w       0nhk     Br     hl  0wh    (dy          
. dans la demeure  Jésus  avec  Et il entra  . Prêtre  le Grand  lui  était  connaissant    

  (dyd       0nrx0  0dymlt  wh  Qpnw      09rt    twl     rbl    0wh         M0q           Nyd  Jw9m4  18:16 

qui connaissant  , autre     disciple    ce   Et sortit  . la porte  près de  dehors  il était  se tenant debout  alors   Simon           

  Jw9m4l    hl90w      09rt         tr=nl        rm0w     0nhk     Br     hl  0wh     

. Simon  et fit entrer  de la porte  à la gardienne  et il parla  , Prêtre  le Grand  lui  il était    



  tn0  Yhwdymlt  Nm  tn0  P0       0ml      Jw9m4l    09rt       tr=n         Fmyl9       Nyd   trm0  18:17 

toi    ses disciples   de    toi   aussi  est-ce que  : à Simon  de la porte  gardienne  la jeune femme  alors  Elle dit           

  f      hl   rm0   0rbg  0nhd    
. non  : à elle  Il dit  ? gars    de ce     

  L=m          Jwnx4nd       0rwn      wwh       Nymysw          04xdw          0db9          wwh           Nymyqw    18:18 

parce que  ; pour se chauffer  un feu  ils étaient  et disposant  , et des gardes  des serviteurs  ils étaient  Et se tenant debout    

  Nx4w          Jwhm9  Jw9m4  P0     Nyd   0wh         M0q             0wh  $yrqd    
. et il se réchauffait  avec eux   Simon  aussi  donc  il était  Se tenant debout  . il était   glacial    

  hnplwy        L9w  Yhwdymlt  L9  (w4yl  hl04     Nyd  0nhk     Br  18:19 

. son enseignement  et sur  ses disciples   sur   Jésus  interrogea  donc  Prêtre  Le Grand      

  tpl0           Nbzlkbw           0m9     M9      tllm     fgb        Ny9      0n0  (w4y  hl   rm0w  18:20 

j’ai enseigné  Et en tout temps  . le peuple  avec  j’ai parlé  découverts  à yeux  , Moi  : Jésus  à lui  Et il dit          

  0y4w=b            Mdmw                 Ny4nktm      0ydwhy  Jwhlkd  0ky0        fkyhbw            F4wnkb            
en cachette  Et de quelque chose  . se rassemblent  les Judéens  eux tous   là où  , et dans le Temple  dans les synagogues    

  tllm      f       

. j’ai parlé  ne pas    

  Ny9dy  Jwnh   0h    Jwhm9     tllm      0nm         w9m4d    Jwnhl   L04       Yl  tn0     L04m         0nm  18:21 

savent    eux  Voilà  . avec eux  je parlais  ce dont  qui ont entendu  ceux  Interroge  ? moi   toi  interroges-tu  Pourquoi        

  trm0d    Mdm    Lk     
. que j’ai dite  chose  toute    

  (w4yl   hkp   L9  Yhyxm  0wh          M0qd            04xd  Nm  dx       rm0           Nylh           dkw  18:22 

, de Jésus  la joue  sur     frappa  , était  qui se tenant debout  gardes  des  un  , il avait dit  ces choses-là  Et tandis que    

  0nhk    Brl      0mgtp  tn0   Bhy    0nkh   hl  rm0w    
? Prêtre  au Grand  la repartie  toi  tu donnes  ainsi  : à lui  et dit     

  0nml        ryp4    Nyd  J0w   F4yb  L9  dhs0        tllm  ty04yb  J0  hl  rm0w  (w4y     0n9  18:23 

pourquoi  bellement  donc  Et si   . mal      du  témoigne  , j’ai parlé     mal       si : à lui  et dit    Jésus  Il répondit      

  Yntyxm        
? me frappes-tu    

  0nhk     Br       0pyq     twl      rys0     dk  (w4yl  rd4     Nyd   Nnx  18:24 

. Prêtre  le Grand  Caïphe  auprès de  enchaîné  alors  Jésus  envoya  donc  Anne          

  Nm  dx  tn0  P0       0ml        hl     Nyrm0w               Nx4w          0wh        M0q          0p0k  Jw9m4w  18:25 

des  un    toi    aussi  Est-ce que  : à lui  Et ils disaient  . et se réchauffait  il était se tenant debout  Pierre   Et Simon           

  tywh    f     rm0w  rpk  whw   tn0  Yhwdymlt    

. j’en suis  ne pas  et dit   il nia  Et lui  ? toi      disciples       

  hnd0  Jw9m4  0wh    Qspd      whd     hnyx0     0nhk    Brd       0db9    Nm  dx    hl  rm0  18:26 

: l’oreille   Simon  avait  dont coupé  de celui  un parent  , Prêtre  du Grand  serviteurs  des  un  , à lui  Il dit           

  Fngb       hm9      <tyzx   0n0    f       

? dans le jardin  avec lui  ai-je vu toi  moi  ne pas    

  fgnrt  0rq   F94b      hbw      Jw9m4  rpk      Bwtw  18:27 

. le coq   appela  heure-là  Et en cette  . Simon  il nia  Et de nouveau    

** 

  wl9        f   Jwnhw     0rpc  0wh Yhwty0w  Nyrw=rpl  0pyq      twl     Nm  (w4yl  Nyd    Yhwyty0  18:28 

ils entrèrent  ne pas  Et eux  . le matin      et c’était         . au prétoire  Caïphe  auprès de  de    Jésus   donc  Ils firent venir        

  0xcp      Nylk0      d9   Jw4w=tn       fd          Nyrw=rpl        
. la Pâque  de manger  avant  se poisser  afin de ne pas  dans le prétoire    

  L9       Jwkl        ty0   0crq-lk0m  0nm    Jwhl  rm0w      Jwhtwl       rbl    Sw=lyp  Nyd  Qpn  18:29 

contre  de votre part   y-a-t-il   accusation   quelle  : à eux  et il dit  , auprès d’eux  au dehors   Pilate  donc  Il sortit        

  0nh    0rbg     
? celui-là  le gars    

  hl     Nywh     Nyml4m  Kl        fp0        0wh    F4yb      db9         f    wl0  hl   Nyrm0w        wn9    18:30 

. lui  nous aurions  livré    à toi  ne pas même  , c’était  mauvais  pour un fait  ne pas  si  : à lui  en disant  Ils répondirent    

  f       0ydwhy     hl    Nyrm0     Jwkswmn  Ky0  Yhwnwdw  Jwtn0  Yhwrbwd  Sw=lyp  Jwhl  rm0  18:31 

ne pas  : les Judéens  à lui  Ils disaient  . votre loi   selon   et jugez-le     vous   emmenez-le   : Pilate      à eux  Il dit           



  $n0l    L=qml    Nl       +yl4        
. un homme  de tuer  à nous  est autorisé    
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. mourir  il allait   mort  par quelle  il fit connaître  lorsque  , Jésus  que dit  la parole  Afin que s’accomplisse    

  0ydwhyd  Jwhklm  wh  tn0   hl  rm0w  (w4yl  0rqw        Nyrw=rpl   Sw=lyp  Nyd     L9  18:33 

? aux Judéens   leur roi    Lui    toi  : à lui   et dit    Jésus  et appela  , dans le prétoire  Pilate    donc  Il rentra       

  Yl9   Kl   wrm0   0nrx0     w0     0dh  trm0     K4pn  Nm  (w4y  hl    rm0  18:34 

? sur moi  à toi  ont dit  d’autres  ou bien  , cela  tu as dit  ton âme  de : Jésus  à lui   Il disait        

  0nhk      Ybrw       wh       Km9          Ynb     0n0  0ydwhy  0n0     0ml     Sw=lyp  hl   rm0  18:35 

Prêtres  et les Grands  eux  de ton peuple  Les fils  ? moi   Judéen    moi  Est-ce que  : Pilate   à lui  Il disait        

  tdb9         0nm             Yl   <wml40      
? tu as fait  Qu’est ce que  . à moi  t’ont livré    

  0nh    twh   0ml9  Nm  wl0  0ml9  0nh  Nm  twh    f       Ylyd       Ytwklm     (w4y  hl  rm0  18:36 

, celui-ci  il était  monde  du    Si  . monde    ce    de    est   ne pas  qui est mien  Mon règne  : Jésus  à lui  Il disait       

  Nyd        04h         0ydwhyl      Mlt40            fd             Yn4m4m       wwh    Ny4tktm    Ytwklm      
, donc  , Maintenant  . aux Judéens  je sois livré  afin que ne pas  , mes serviteurs  seraient  combattant  , mon règne    

  0km  twh  f           Ylyd        Ytwklm      
. d’ici    est   ne pas  qui est le mien  mon règne    

  0dhl    0n0  0n0  0klmd  trm0  tn0  (w4y  hl  rm0  tn0  0klm  Nydm   Sw=lyp  hl   rm0  18:37 

pour cela  Moi  . moi   que roi     tu dis    toi  : Jésus  à lui  Il dit  . toi      roi    dès lors  : Pilate    à lui  Il disait       

     Nm Lk          0rr4  L9         dhs0d              0ml9l       tyt0        0dhlw      0n0       dyly            
  Tout un chacun  . la vérité  de  pour que je témoigne  : au monde  je suis venu  Et pour cela  . moi  j’ai été enfanté    

  Ylq     (m4      0rr4  Nm  Yhwty0d    
. ma voix  écoute  , la vérité  de     qui est        

  twl         Bwt       hl  Qpn     0dh   rm0       dkw         0rr4        wnm         Sw=lyp  hl   rm0  18:38 

auprès des  de nouveau  , lui  il sortit  , cela  il eut dit  Et quand  ? la vérité  Qu’est ce que  : Pilate    à lui  Il disait        

  hb  0n0    Xk4m     Fl9  0dx        fp0       0n0  Jwhl  rm0w   0ydwhy    
. en lui  moi  j’ai trouvé  motif  un seul  ne pas même  moi  : à eux  et il dit  , Judéens    

  0r40          Lykh     Jwtn0  Nybc      0xcpb     Jwkl      0r40    dxd     Jwkl     ty0   Nyd     0dy9  18:39 

que je délie  par conséquent  vous  voulez  ; à la Pâque  pour vous  je delie  que un  chez vous  il y a  donc  La coutume    

  0ydwhyd  0klm    0nhl     Jwkl        
? des Judéens   le roi  , celui-là  pour vous    

    0b0-rb    0nh     Nyd  0wh Yhwty0  0b0-rbl  f0     0nhl    f      Nyrm0w  Jwhlk    w9qw  18:40 

  , Bar-Abba , celui-là  alors       il était         , Bar-Abba  mais  , celui-là  ne pas  : en disant  , tous  , Et il crièrent    

  0syg        
. un brigand    

** 


